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Assembly Instructions 

 
Item No: 2520 / 2524 / 2525

 
Les Instructions D’assemblage 

 
Numéro d’article:  2520 / 2524 / 2525

 
Instrucciones De Montaje 

Número del artículo:  2520 / 2524 / 2525
L I G H T I N G

HINKLEY
English Spanish French

1. Find a clear area in which you can work.
2. Unpack fixture and glass from carton.
3. Carefully review instructions prior to assembly.

 1. Encontrar un área clara en la que se puede trabajar.
 2. Desembale luminaria y el vidrio de la caja.
 3. Revise cuidadosamente las instrucciones antes del montaje.

1. Trouvez un endroit clair dans lequel vous pouvez travailler.
2. Déballez luminaire et de verre du carton.
3. Examinez attentivement les instructions avant l'assemblage.

                   H I N K L E Y  L I G H T I N G        33000 Pin Oak Parkway   Avon Lake, OH  44012     800.446.5539 / 440.653.5500     hinkleylighting.com  

GLASS INSTALLATION:
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DRAWING 1 - GLASS INSTALLATION

DRAWING 2 - GLASS INSTALLATION

INSTALACION DE VIDRIO:

NOTA: los paneles laterales, de vidrio, se deben instalar antes de 
montar el aparato a la pared. El panel de vidrio para la puerta se 
puede instalar después del montaje.

1. Para instalar el panel de cristal lateral (1), deslice el panel en el 
lado de la jaula (C) y coloque el panel hacia arriba verticalmente. 
Asegurarse de que está detrás del manguito de la vela (S) - vea 
Dibujo 1.

2. Levante el panel hacia arriba y hacia abajo, detrás del cristal, 
detrás del clip (B) en la parte inferior de la jaula. Ahora doblar los 
clips superiores (T), en la parte superior de la jaula, sobre el 
borde del panel de vidrio, para asegurar.
Repita el proceso para el otro lado.
4. La fijación se puede ahora montar a la pared. Siga las instruc-
ciones de montaje para 2000/2004/2005.
5. Una vez terminado el montaje, se puede instalar el cristal de la 
puerta (D). Esto se logra en primer lugar, levantando el pestillo de 
la puerta (L), abriendo la puerta, puerta corredera.

INSTALLATION EN VERRE:

REMARQUE: les panneaux latéraux, en verre, doivent être 
installés avant de monter le luminaire sur le mur. Le panneau de 
verre pour la porte peut être installé après le montage.

1. Pour installer le panneau de verre latéral (1), glissez le panneau 
dans le côté de la cage (C) et le panneau de support vers le haut 
verticalement. Assurez-vous qu'il soit derrière le manchon de la 
bougie (S) - voir Dessin 1.
2. Maintenant, glissez le panneau de verre autour du manchon de 
bougie et glissez le bord avant (F) du panneau de verre dans 
l'espace (A) derrière le coin en position verticale (R).
3. Soulever le panneau vers le haut et le bord inférieur, du panneau 
de verre, derrière le clip (B) dans le fond de la cage. Déposez 
maintenant les clips supérieurs (T), en haut de la cage, sur le bord 
du panneau de verre, pour sécuriser.
Répétez le processus pour l'autre côté.
4. L'accessoire peut maintenant être monté sur le mur. Suivez les 
instructions de montage pour 2000/2004/2005 fournies.
5. Une fois le montage terminé, le verre de la porte (D) peut être 
installé. Commencez d'abord en soulevant le verrou de la porte (L), 
en ouvrant la porte, le verre de la porte coulissante dans le cadre 
de la porte, puis en pliant les clips en verre (G) contre le verre, pour 
fixer le verre, voir - Dessin 2.

1. To install side glass panel (1), slip panel in through door of 
the cage (C) and stand panel up vertically - see Drawing 1.

2. Lift panel up and slip bottom edge, of glass panel, behind 
clip (B) in bottom of cage. Now fold down top clips (T), in top 
of cage, over edge of glass panel, to secure.Repeat process 
for other side.

3. Fixture can now be mounted to wall. Follow mounting 
instructions for 2520/ 24 / 25 provided.

4. After mounting is complete, the door glass (D) can be 
installed. This is accomplished by first, lifting up the latch on 
door (L), opening the door, sliding door glass panel into door 
frame, and then bending the glass clips (G) against the 
glass, to secure glass, see - Drawing 2.







 

 
IS200 Caulking Instructions

 start here 

 

After securing fixture in place it is recommended that the gap between the 
mounting top and fixture base be sealed with any good quality waterproof caulk 
or silicone sealant (not included). It is also recommended that a small bead of 
caulk or sealant be put under the ball knobs used to mount fixture – see Drawing 
2. 
 
 

IS200 Instrucciones Calafateo

 comience aquí 

 

Aprés avoir assure appareil en placew, il est recommandé que l’écart entre le 
sommet et la base de montage du luminaire être scellé avec un produit de 
calfeutrage impermeable de bonne qualité ou du mastic silicone (non inclus). Il est 
également recommandé qu’un petit cordon de masic d’étanchéité ou être mis sous 
les boutons de billes utilisées pour monter appareil – Voir schéma 2. 
  

IS200 Instructions Calfeutrer

 commencer ici

 

Después asegurar fijo en su lugar, se recomienda que la distancia entre la parte 
superior y la base de montaje del accesorio se sellará con cualquier buen masilla 
impermeable de calidad o sellador de silicona (no incluido). También se 
recomienda que una pequeña capa de madilla o selllador de ser sometidos a los 
mandos de bolas utilizadas para montar accesorio – Véase la Figura 2. 
  

Drawing 1 Schéma 1 Figura 1 
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Figura 2 

After securing fixture to the wall it is recommended that the gap between the wall and 
the fixture backplate be sealed on the top and both sides, with a good quality
waterproof caulk or silicone sealant (NOT INCLUDED) - see Drawing 1.

Después de asegurar accesorio a la pared, se recomienda que la distancia entre la 
pared y la placa posterior fixture ser sellado en la parte superior y ambos lados, con 
una buena calidad masilla impermeable o sellador de silicona (NO INCLUIDO) 
- ver dibujo 1.

Après avoir obtenu fixation à la paroi, il est recommandé que l'espace entre la paroi 
et la contre-plaque de fixation est scellée sur la partie supérieure et deux côtés, avec 
une bonne qualité calfeutrage imperméable à l'eau ou silicone (non inclus) 
- voir schéma 1.


